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Mijnheer de Minister,

De Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) heeft in de zitting van haar verenigde afdelingen van 20 januari 2005 uw vraag om advies van 5 november 2004 onderzocht in verband met de taal van de aanvraag van een milieuvergunning bij een bestuur van een gemeente gevestigd in het Duitse taalgebied.
Uw vraag is dubbel:

1. heeft de aanvrager de keuze zijn aanvraag bij het gemeentebestuur in te dienen in het Duits of in het Frans?

2. wanneer bij de aanvraag een milieueffectenrapport is gevoegd dat in het Frans is opgesteld, terwijl de aanvraag in het Duits werd gedaan, moet dit in het Frans gestelde stuk al dan niet worden vertaald?

*

*          *                              

●    Wat het eerste deel van uw vraag betreft:
 
Artikel 12, eerste en tweede lid, van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) stellen:


“Iedere plaatselijke dienst, die in het Nederlandse, het Franse of het Duitse taalgebied is gevestigd, gebruikt uitsluitend de taal van zijn gebied voor zijn betrekkingen met de particulieren, onverminderd de mogelijkheid die hem gelaten wordt aan de particulieren, die gevestigd zijn in een ander taalgebied, te antwoorden in de taal waarvan de betrokkenen zich bedienen.


Er wordt nochtans steeds geantwoord in de taal, die door de particulier gebruikt wordt, wanneer deze zich wendt in het Frans of in het Duits tot een dienst die gevestigd is in een gemeente uit het Malmedyse of in een gemeente uit het Duitse taalgebied.”


Hieruit volgt dat de aanvrager de keuze heeft zijn aanvraag tot het bekomen van een milieuvergunning in het Duits of in het Frans te richten aan het gemeentebestuur dat gevestigd is in het Duitse taalgebied.
●
Wat het tweede deel van uw vraag betreft:


De VCT stelt vast dat de afgifte van milieuvergunningen in het Waalse Gewest geschiedt door de gemeenten, rechtstreeks wat de vergunningen klasse 3 betreft, en na het inwinnen van het advies van de provinciale dienst van het Directoraat-Generaal van de Natuurlijke bronnen en het Milieu (DGRNE) als het om vergunningen gaat van klassen 1 en 2.


Artikel 14, §3, SWT, stelt: “Iedere plaatselijke dienst die in het Duitse taalgebied is gevestigd, stelt de aan de particulieren uit te reiken getuigschriften, verklaringen, machtigingen en vergunningen in het Duits of in het Frans, naar gelang van de wens van de belanghebbende.”


De VCT is derhalve van oordeel dat de aflevering van een milieuvergunning klasse 3 waarvoor geen milieueffectenrapport moet worden overgelegd, door de gemeenteoverheid (rechtstreeks) moet worden afgeleverd in het Duits of in het Frans, volgens de taal die door de aanvrager werd gebruikt.

De aanvragen voor milieuvergunningen klassen 1 en 2 worden voor advies overgelegd aan de DGRNE


De DGRNE, dienst van het Waalse Gewest, die bevoegd is voor het Duitse taalgebied, is gevestigd te Luik.  Zijn ambtsgebied strekt zich uit over de gehele provincie Luik.  De werking van deze dienst bestrijkt derhalve gemeenten van het Franse en het Duitse taalgebied.


Overeenkomstig artikel 41 van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen gebruiken de diensten van de Waalse regering waarvan de werkkring zowel gemeenten van het Franse als van het Duitse taalgebied omvat, het Frans of het Duits als bestuurstaal naargelang hun zetel gevestigd is in het Franse of in het Duitse taalgebied.


De bestuurstaal van de DGRNE, gevestigd te Luik, is derhalve het Frans.


De VCT  is dan ook van oordeel dat het milieueffectenrapport dat in het Frans is gesteld en toegevoegd aan een in het Duits gestelde aanvraag van een milieuvergunning door de betrokken provinciale dienst perfect kan worden behandeld en dat een vertaling in het Duits, om praktische redenen, niet nodig is.


Daar de diensten van de Waalse gewestregering in hun betrekkingen met de openbare besturen waarvan de zetel gevestigd is in een gemeente van het Duitse taalgebied, het Duits dienen te gebruiken (artikel 36, §2, tweede lid van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen) moet de provinciale dienst van de DGRNE, gevestigd te Luik, zijn advies in het Duits overmaken aan een gemeente gevestigd in het Duitse taalgebied (vgl. advies 36.125 van 18 november 2004).

Met de meeste hoogachting,









        De Voorzitter,
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